
   �Put the suction rod in a can with water 
or add our Selectline Cleaner.

   �Mettez la tige d’aspiration dans un 
bidon d’eau claire ou additionnées de 
notre Cleaner pour un nettoyage plus 
efficace.
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   �Remove the nozzle holder, separate 
all parts and disassemble the nozzle.

   �Retirez le porte-buse, séparez toutes 
les pièces  (les buses à turbulence 
se séparent en deux parties pour un 
meilleur nettoyage).
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   �Turn the ball valve to vertical position 
and rinse the tubes by pressing the 
switch.

   �Ouvrir le robinet d’amorçage, allumez 
la machine et laissez couler le 
mélange de rinçage, de l’eau claire 
doit en sortir.
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   �Clean the nozzle and filter and place 
all items in a small container filled with 
water or add our Selectline Cleaner.

   �Une fois rincées et démontées, placez 
toutes ces pièces dans un récipient 
d’eau claire ou additionnée de Cleaner, 
cela empechera la formation de depot 
sec pour le prochain traçage. 
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   �Return ball valve to horizontal position 
to rinse spray head and nozzle.

   �Fermer le robinet d’amorçage pour 
rincer la buse, de l’eau claire doit en 
sortir, sans trace de peinture.
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   �Charge your Easyliner for the next 
time.

   �Rechargez votre Easyliner pour la 
prochaine fois.
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   �Clean the suction rod.
   �Nettoyer le tube d’aspiration en le 

tirant, le joint l’essuiera.

16

Cleaning   |      Nettoyage:

Easyliner

Easyliner
user manual

   Clean the suction rod in a bucket with
     water and flush the line.

   �Nettoyer la tige d’aspiration dans 
un seau avec arroser et rincer la 
conduite.
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Easyliner user manual
The Easyliner package contains:

Easyliner
Front part
Empty jerrycan
Charger
Essential kit

First steps   |      Premiers pas:

   �Connect the charger plug to the machine and the charger to a 220V 
socket. An indicator light tells you the charge level. 

     �The battery is fully charged when the ‘5’ lights up green.
  �Connectez la fiche du chargeur à la machine et le chargeur à une 

prise 220V. Un voyant lumineux vous indique le niveau de charge.  
La batterie est complètement chargée lorsque le «5» s’allume en vert.
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   �You can lower the discs to the ground 
by pulling the lockpin.

   �Vous pouvez abaisser les disques 
au sol en tirant sur la goupille de 
verrouillage.
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   �Adjust the handle bar to the desired 
height.

   �Montez et réglez le guidon à la 
hauteur souhaitée.
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   �Connect the cable plug to the socket 
on the chassis.

   �Connectez la fiche du câble à la prise 
du châssis.
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   �Unpack all items from the box.
   �Retirez tous les articles de 

l’emballage.

1

   �Set the discs to the desired width of 
the line.

   �Réglez les disques à la largeur 
souhaitée de la ligne.
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   �Attach both yellow plugs to the 
battery.

   �Fixez les deux fiches jaunes à la 
batterie.
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   �Install the front assembly, put the tube through the hole 
provided in the front assembly and firmly tighten the 
supplied bolts with an allen key. Then connect the tube 
to the spray head.

   �Installez la tête de traçage avant, passez le tube dans 
le trou prévu dans le chassis avant et serrez fermement 
les boulons fournis avec une 
clé Allen. Connectez ensuite le 
tube à la tête de pulvérisation.

4

Le paquet Easyliner contient:
Easyliner 
Tête de traçage 
un Jerrican vide
un Chargeur
Kit essentiel

Easyliner
   �  *	We recommend to use the O’ring and 3mm flat seal for the purple, red and white nozzle (RTU low consumption paints).  

	 For the yellow nozzle (concentrated paints and RTU high consumption paints) use the 4mm flat seal.

foto volgt nog...

   �Grab your nozzle, nozzle holder, flat 
seal and nozzle filter.*

   �Saisissez votre buse, le porte-buse, 
le joint plat et le filtre de buse.**
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   �Shake the can with paint and put the 
suction rod in the can. Then place the 
can in the machine.

   �Secouez le jerrican puis positionnez 
directement le bidon sur la machine. 
Placez ensuite la tige d’aspiration 
dans le jerrican.
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Prepare to mark   |      Préparez-vous à marquer:

   �As soon as paint comes out, return 
the ball valve to horizontal position.

   �Dès que la peinture sort, fermez le 
robinet d’amorçage pour alimenter la 
buse.
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   �Set the desired spray height. 
   �Réglez la hauteur de pulvérisation 

souhaitée.
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   You’re ready to mark. 
   Vous êtes prêt à marquer.
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   �Turn the ball valve to vertical position 
and switch on the machine with the 
black button on the handle bar.

   �Tournez le robinet d’amorçage en 
position verticale, allumez la machine 
en appuyant sur l’interrupteur.

1211

   �Put the nozzle in the nozzle holder, 
place the flat seal filmly on top of it 
and finally the filter. Then screw the 
nozzle holder onto the spray head.

   �Placez la buse dans le boulon-buse, 
placez le joint plat par dessus, puis le 
filtre. Vissez ensuite le tout  sur la tête 
de pulvérisation.

   �**	Nous recommandons d’utiliser le joint torique et le joint plat de 3 mm pour la buse violette, rouge et blanche (peintures RTU basse  
	 consommation). Pour la buse jaune (peintures concentradées et peintures RTU haute consummation), utilisez le joint plat de 4 mm.


